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1 Цель и задачи самостоятельной работы по дисциплине (модулю)

Целью самостоятельной работы по дисциплине (модулю) является
· познакомиться с основными понятиями переводоведения и основными теоретическими моделями процесса перевода и понять, как эти модели реализуются при переводе текстов различной направленности для решения конкретных переводческих задач; 
· обучиться способам достижения адекватности при переводе, ознакомиться с прагматическими, семантическими и стилистическими аспектами перевода;
· сформировать умение самостоятельно анализировать языковой и речевой материал в соответствии с полученными сведениями, изучать и систематизировать теоретическую информацию в области лингвистики и применять её в собственных исследованиях;
· сформировать навык профессионального подхода к предпереводческому анализу текста.
2  Виды и формы самостоятельной работы по дисциплине
Очная форма обучения

	№

п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	3 семестр

	

	1
	Подготовка к семинарским занятиям. Выполнение практических заданий и упражнений. Работа со словарем. Ведение карточек, отражающих переводческие решения.

	2
	Подготовка кратких индивидуальных сообщений.

	3
	Выполнение и защита курсовой работы.

	3
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение.


Заочная форма обучения

	№

п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	3 семестр

	1
	Самостоятельное изучение материала по темам семестра

	2
	Выполнение практических заданий и упражнений. Работа со словарем. Ведение карточек, отражающих переводческие решения.

	3
	Выполнение и защита курсовой работы.

	4
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение


3 Содержание и тематика самостоятельной работы по дисциплине (модулю)

Тематика самостоятельной работы обучающегося совпадает с тематикой и содержанием практических занятий по дисциплине (модулю) в соответствующем семестре (представлены в таблице ниже):

Очная форма обучения

	№

п/п
	Тематика самостоятельной работы

	3 семестр

	1
	Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации.

1.1 Основные этапы истории перевода и науки о переводе.

1.2 Теория и практика перевода в России.

	2
	Цель перевода, тип переводимого текста и характер предполагаемого реципиента как компоненты переводческой ситуации.

2.1 Тексты для перевода и их классификация.

2.2 Типологизация переводов

	3
	Цель перевода, тип переводимого текста и характер предполагаемого реципиента как компоненты переводческой ситуации.

3.1 Основные виды перевода: устный перевод
3.2 Основные виды перевода: письменный перевод.

	4
	Лингвистические и переводческие лексические сопоставления.

4.1 Лингвистические лексические сопоставления

4.2 Переводческие лексические сопоставления

	5
	Основные концепции лингвистической теории перевода.

5.1 Теория закономерных соответствий, трансформационная, денотативная,  семантическая, уровней эквивалентности
5.2 Теория частной и общей адекватности.
5.3 Моделирование процесса перевода.

	6
	Понятие единицы перевода. Буквальный, адекватный и вольный перевод

6.1 Единица перевода.
6.2 Буквальный, адекватный и вольный перевод.

	7
	Соотношение адекватности и эквивалентности в переводе.
7.1 Формальная и динамическая эквивалентность.

7.2 Проблема переводимости.

7.3 Межкультурная адаптация в процессе перевода.

	8
	Смысловая, стилистическая, прагматическая адекватность перевода оригиналу, общая адекватность перевода.

8.1 Смысловая, стилистическая, прагматическая адекватность перевода оригиналу

8.2 Общая адекватность перевода

8.3 Эквивалентность в переводе при передаче функционально-ситуативного содержания оригинала.

	9
	Смысловая, стилистическая, прагматическая адекватность перевода оригиналу, общая адекватность перевода.

9.1 Эквивалентность в переводе при передаче семантики языковых единиц

	10
	Виды межъязыковых переводческих лексических соответствий (эквивалентов).

10.1 Типологизация эквивалентов

	11
	Перевод стилистически окрашенной, безэквивалентной  лексики и лексики с ограниченным числом соответствий. 

11.1 Лингвистические и переводческие лексические сопоставления.

11.2 Лексика, содержащая фоновую информацию.

	12
	Перевод стилистически окрашенной, безэквивалентной  лексики и лексики с ограниченным числом соответствий.

12.1 «Экзотизмы» и окказиональные заимствования

12.2. Фразеологические единицы в оригинале и переводе.

	13
	Перевод стилистически окрашенной, безэквивалентной  лексики и лексики с ограниченным числом соответствий. 

13.1. Неологизмы и окказиональные слова в оригинале и в переводе.

13.2. Архаизмы в оригинале и в переводе.

13.3. Имена собственные в оригинале и в переводе.

	14
	Виды переводческих трансформаций.

14.1. Перестановка, замена, добавление и опущение.

14.2. Грамматические и лексические замены.

	15
	Прагматика перевода.

15.1. Прагматический потенциал переводимого текста.

15.2. Сохранение прагматического значения при переводе.

	16
	Особенности перевода текстов различной жанровой принадлежности.
16.1. Научно-технический стиль.

16.2. Художественный стиль.

16.3. Газетно-информационный стиль.

16.4. Официально-деловой стиль. 

Роль контекста в переводе. 

16.5. Перевод контекстуально обусловленных единиц.

16.6. Перевод независящих от контекста единиц.


Заочная форма обучения

	№

п/п
	Тематика самостоятельной работы

	3 семестр

	1
	Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации.

	2
	Цель перевода, тип переводимого текста и характер предполагаемого реципиента как компоненты переводческой ситуации.

	3
	Основные концепции лингвистической теории перевода.

3.1 Теория закономерных соответствий, трансформационная, денотативная,  семантическая, уровней эквивалентности
3.2 Теория частной и общей адекватности.
3.3 Моделирование процесса перевода.

	4
	Смысловая, стилистическая, прагматическая адекватность перевода оригиналу, общая адекватность перевода.

4.1 Смысловая, стилистическая, прагматическая адекватность перевода оригиналу

4.2 Общая адекватность перевода

4.3 Эквивалентность в переводе при передаче функционально-ситуативного содержания оригинала.

	5
	Виды переводческих трансформаций.

5.1. Перестановка, замена, добавление и опущение.

5.2. Грамматические и лексические замены.

	6
	Прагматика перевода.

6.1. Прагматический потенциал переводимого текста.

6.2. Сохранение прагматического значения при переводе.


4 Система формирования оценки результатов обучения по дисциплине (модулю) в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающегося

Очная форма обучения
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	3 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение семинарских занятий
	5

	
	
	Работа на семинарских занятиях (средний балл за семестр)
	10

	
	
	Подготовка кратких индивидуальных сообщений
	5

	
	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение семинарских занятий
	5

	
	
	Работа на семинарских занятиях (средний балл за семестр)
	10

	
	
	Подготовка кратких индивидуальных сообщений
	5

	
	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	
	Защита курсовой работы
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Заочная форма обучения
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	3 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение семинарских занятий
	10

	
	Работа на семинарских занятиях (средний балл за семестр)
	20

	
	Подготовка кратких индивидуальных сообщений
	10

	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	20

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Экзамен 
	40 (100*)

	
	Защита курсовой работы
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(экзамен, дифференцированный зачет, защита курсового проекта, 

защита курсовой работы)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая система оценивания 

(зачет)
	Не зачтено
	Зачтено


5 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
5.1  Основная литература

1. Теория перевода Специалитет : учебное пособие / сост. Вартанова Л.Р., Банман П.П. — Ставрополь : Северо-Кавказский федеральный университет, 2014. — 183 с. — URL: https://book.ru/book/928595 (дата обращения: 15.01.2017). — Текст : электронный.
2. Общая теория перевода Магистратура : учебное пособие / сост. Серебрякова С.В. — Ставрополь : Северо-Кавказский федеральный университет, 2014. — 154 с. — URL: https://book.ru/book/928650 (дата обращения: 15.01.2017). — Текст : электронный.
3. Тихонов, А.А. Английский язык. Теория и практика перевода : учебное пособие / Тихонов А.А. — Москва : Проспект, 2014. — 120 с. — ISBN 978-5-392-12251-6. — URL: https://book.ru/book/900227 (дата обращения: 15.01.2017). — Текст : электронный.
5.2 Дополнительная литература

1 Бреус, Е.В. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский: Учеб.пособие / Е.В.Бреус;Ун-т рос.акад.образования .— 2-е изд.,испр.и доп. — М. : УРАО, 2000 .— 208с. — Библиогр.в конце кн. — ISBN /В пер./: 78.00.

2 Комиссаров, В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты) : учебник для институтов и факультетов иностранных языков / В. Н. Комиссаров .— Репринт. изд., 1990 г. — Москва : Альянс, 2013 .— 253 с. — Загл. обл.: English. Теория перевода .— Библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-91872-024-0 (в пер.).
3 Латышев, Л. К. Перевод: теория, практика и методика преподавания: учебник для вузов / Л.К. Латышев, А.Л. Семенов. — 4-е изд., стер. — М. : Академия, 2008. — 192 с. — (Высшее профессиональное образование : Иностранные языки). — Предм. указ.: с.190-191. — Библиогр.: с. 187-189. — ISBN 978-5-7695-5009-6 (в пер.): 281,00.
4 Техника перевода : сб. упражнений по переводу с английского языка на русский .— М. : Р.Валент, 2007. Ч. 1 : Грамматические аспекты перевода / Д. М. Бузаджи, А. С. Маганов .— 2009 — 206 с. — ISBN 978-5-93439-216-2. 

5 Техника перевода : сб. упражнений по переводу с английского языка на русский .— М. : Р.Валент, 2007. Ч. 2: Лексические проблемы перевода. Проблемы передачи экспрессивности / В. К. Ланчиков, Д. В. Псурцев .— 2009 .— 198 с. — ISBN 978-5-93439-218-6.

6 Федорова, Н.П. Перевод с английского языка.  Повышенный уровень : учеб.пособие для вузов: в 2 ч. Ч.1 / Н.П.Федорова, А.И.Варшавская;СПБ гос.ун-т, филолог.фак. — М. : Академия; СПБ: Филолог.фак.СПбГУ, 2005. — 160с. — (Высшее профессиональное образование) — Парал.загл.на англ.яз.Библиогр.в конце кн. — ISBN 5-8465-0373-X (ч.1) : 70.00. — ISBN 5-7695-2440-5 (ч.1) (Б.ц.). 
6 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)

1. Научная Электронная Библиотека  eLibrary – библиотека электронной периодики. — Режим доступа: http://elibrary.ru/ , по паролю. — Загл. с экрана 

2. Национальный корпус русского языка [Текст] –2003-2007. – Электрон. изд. –  Режим доступа к изд.: http://www.ruscorpora.ru
3. Электронная библиотечная система  Book.ru. — Режим доступа: https://www.book.ru/, по паролю. — Загл. с экрана
4. ABBYY Lingvo 12.0 [Электронный ресурс]: Многоязычный электронный словарь – М.: ABBYY Software House, 2007. – 1 эл. опт. диск (CD-ROM). – Загл. с экрана.
5. The British National Corpus [Text]: version 2 (BNC World) / Distributed by Oxford University Computing Services on behalf of the BNC Consortium. – 2001. –   Электрон. изд. – Режим доступа к изд.: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ 

6. Информ. портал: http://news.bbc.co.uk
7. Информ. портал:http://www.cnn.com
8. Информ. портал:http://www.thetimes.co.uk
9. Информ. портал:http://www.telegraph.co.uk
10. Информ. портал:http://www.dailymail.co.uk
11. Информ. портал:http://www.time.com/time
12. Англоязычный словарь сочетаемости Thesaurus Roget: http://poets.notredame.ac.jp/Roget
13. Рекомендуемые электронные онлайн словари: http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru
7 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
7.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

1. Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный»: «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица»
2.
7-zip (Россия) 

3.
Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress».

4.
Adobe Acrobat DC/ Adobe Reader
5.
Windows 7 Professional N and KN
6.
Google Chrome
7.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем

1. The British National Corpus [Text]: version 2 (BNC World) / Distributed by Oxford University Computing Services on behalf of the BNC Consortium. – 2001. –   Электрон. изд. – Режим доступа к изд.: http://www.natcorp.ox.ac.uk/
им
